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Danieli

1 Né vitin e treté té mbretérimit té Jehojakimit;
mbretit té Judés, Nebukadnetsari, mbreti i Ba-
bilonis€, u nis kundér Jeruzalemit dhe e rethoi.
2 Zoti atéheré dha né duart e tij Jehojakimin,
mbretin e Judés, bashké me njé pjesé té orendive
té shtépisé sé Peréndisé, qé ai i transportoi né
vendin e Shinarit, né shtépiné e peréndisé sé tij
dhe i vendosi orendité né shtépiné e thesarit té
peréndisé sé tij. 3 Pastaj mbreti i tha Ashpenazit,
kreut té eunukéve teé tij, t'i sjellé disa nga djemté
e Izraelit, qofshin prej fisi mbretéror apo prej
familjesh fisnike, 4 té rinj qé té mos kishin asnjé
té meté, por té hijshém, té pajisur me urti, gé té
kishin njohuri dhe té mésonin shpejt, gé té ishin té
afté té shérbenin né pallatin e mbretit dhe té ciléve
té mund t'u mésohej letérsia dhe gjuha e Kaldeasve.
> Mbreti u caktoi atyre njé racion té pérditshém
ushqgimesh té shijshme nga ato té mbretit dhe veré
nga ajo (€ ai veté pinte; ata duhet té edukoheshin
né tre vjet, né mbarim té té ciléve do té kalonin né
shérbim té mbretit. 6 Midis tyre ishin bijté e Judés:
Danieli, Hananiahu, Mishaeli dhe Azaria. 7 Kreu
1 eunukéve u vuri atyre emra té tjeré: Danielit
1 vuri emrin Beltshatsar, Hananiahut Shadrak,
Mishaelit Meshak dhe Azarias Abed-nego. 8 Por
Danieli vendosi né zemér té tij té mos e ndoté
veten me ushqgimet e shijshme té mbretit dhe
me verén gé pinte ai veté; dhe i kérkoi kreut té
eunukéve ta lejonte gé té mos ndotej. ° Peréndia
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béri gé Danieli té gjejé hir dhe dhemshuri te kreu i
eunukeéve. 10Kreu i eunukeéve i tha pastaj Danielit:
“Uné kam friké nga mbreti, zoti im, qé ka caktuar
ushqgimin tuaj dhe pijen tuaj. Pse ai duhet té
shikojé fytyrat tuaja mé té trishtuara nga ato té
té rinjve té moshés suaj? Késhtu do té vinit né

rrezik kokén time te mbreti”. 11 Atéheré Danieli i
tha Meltsarit, qé kreu i eunukéve kishte caktuar si

té paré mbi Danielin, Hananiahun, Mishaelin dhe
Azarian; 12 “Té lutem, véri né prové shérbétorét e
tu pér dhjeté dité, dhe té na jepen perime pér té
ngréné dhe ujé pér té piré. 13 Pastaj té ekzamino-
het né praniné ténde pamja joné dhe pamja e té
rinjve qé hané ushqgimet e shijshme té mbretit;
do té veprosh pastaj me shérbétorét e tu né bazé
té asaj gqé do té shikosh”. 14 Ai e pranoi kété
propozim té tyre dhe i vuri né prové dhjeté dité.
15 Né mbarim té dhjeté ditéve pamja e tyre dukej
mé e bukur dhe e kishin mishin meé té ploté se té
gjithé djemté gé kishin ngréné gjellét e shijshme
té mbretit. 16 Késhtu Meltsari u hoqi atyre gjellét
e shijshme dhe verén gqé duhet té pinin dhe u
dha perime. 17 Katér té rinjve Peréndia u dha
njohuri dhe mend né gjithé letérsiné dhe dituring;
dhe Danieli fitoi njohuri pér ¢do lloj vegimi dhe
éndrre. 18 Né mbarim té kohés sé caktuar nga
mbreti gé t'ia ¢onin kéta té rinj, kreu i eunukéve
i shpuri pérpara Nebukadnetsarit. 19 Mbreti foli
me ta, por midis tyre nuk u gjet asnjé si Danieli,
Hananiahu, Mishaeli dhe Azaria, prandaj kéta u
pranuan né shérbim té mbretit. 20 Dhe mbi cdo
Céshtje qé kérkonte dituri dhe gjykim dhe pér té
cilat mund t'i pyeste mbreti, i gjeti dhjeté heré mé
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lart se téré magjistarét dhe astrologét gé ishin né
téré mbretériné e tij. 21 Késhtu Danieli vazhdoi deri
neé vitin e paré té mbretit Kir.

2

1 Né vitin e dyté té mbretérimit té Nebukadnet-
sarit, ai pa disa éndrra; fryma e tij u turbullua
dhe i iku gjumi. 2 Atéheré mbreti dha urdhér té
thérrisnin magjistarét, astrologét, shtriganét dhe
Kaldeasit, qé t'i tregonin mbretit éndrrat e tij.
3 Mbreti u tha atyre: “Pashé njé éndérr dhe fryma
ime éshté turbulluar, deri sa tia dal té shpjegoj
éndrrén time”. 4 Atéheré Kaldeasit iu pérgjigjén
mbretit né gjuhén aramaike: “O mbret, jetofsh
pérjeté. Trego éndrrén ténde shérbétoréve té tu dhe
ne do ta interpretojmé”. 5> Mbreti u pérgjigj dhe u
tha Kaldeasve: “Vendimin tim e kam marré: po té
mos ma béni té njohur pérmbajtjen e éndrrés sime
dhe interpretimin e saj, do té priteni copa-copa
dhe shtépité tuaja do té katandisen né plehérishte.
6 Por né rast se do té mé tregoni éndrrén dhe
interpretimin e saj, do té merrni nga uné dhurata,
shpérblime dhe nderime té médha; mé tregoni, pra,
éndrrén dhe interpretimin e saj”. 7 Ata u pérgjigjén
pér sé dyti dhe thané: “Le t'u tregojé mbreti
éndrrén shérbétoréve té vet dhe ne do t’i japim
interpretimin”. 8 Atéheré mbreti u pérgjigj dhe tha:
“E kuptoj fare miré€ gé ju doni té fitoni kohg, sepse
e shihni gé vendimiim éshté marré; 9po té mos ma
béni té njohur éndrrén, ka vetém njé vendim pér
ju; jeni marré vesh midis jush pér té théné para
meje fjalé té rreme dhe té goroditura, me shpresé qé
kohérat té ndryshojné. Prandaj ma tregoni éndrrén



Danieli 2:10 iv Danieli 2:20

dhe uné do té di né se jeni né gjendje té mé jepni
edhe interpretimin”. 10 Kaldeasit u pérgjigjén para
mbretit dhe thané: “Nuk ka njeri mbi toké qgé
mund té dijé até qé mbreti kérkon. Né fakt asnjé
mbret, sundimtar o sovran nuk i ka kérkuar njé gjé
té tillé ndonjé magjistari, astrologu ose Kaldeasi.
11 Gjéja € pyet mbreti éshté tepér e véshtiré dhe
nuk ka njeri qé mund t'ia béjé té ditur mbretit,
pérvec peréndive, banesa e té ciléve nuk éshté ndér
té gjallét”. 12 Me kété mbreti u zemérua, i hipi inati
dhe urdhéroi qé té shfaroseshin téré té diturit e
Babilonisé. 13 Késhtu u shpall dekreti né bazé té
té cilit duhet té vriteshin té diturit, dhe kérkonin
Danielin dhe shokét e tij pér t'i vraré edhe ata.
14 Atéheré Danieli iu drejtua me fjalé té urta dhe
té matura Ariokut, komandant i rojeve té mbretit,
icili kishte dalé pér té vraré té diturit e Babilonisé.
15 Mori fjalén dhe i tha Ariokut, komandantit té
mbretit: “Pse vallé njé dekret kaq i ashpér nga
ana e mbretit?” Atéheré Arioku e vuri né dijeni
Danielin. 16 Késhtu Danieli hyri te mbreti dhe i
kérkoi t'i jepte kohé pér t'i béré té njohur mbretit
interpretimin e éndrrés. 17 Atéheré Danieli shkoi
né shtépiné e vet dhe ua béri té ditur kété gjé
shokéve té tij Hananiah, Mishael dhe Azaria, 18 me
géllim gé t'i kérkonin méshiré Peréndisé té qiellit
lidhur me kété sekret, me géllim qé Danieli dhe
shokét e tij té mos vriteshin bashké me kusurin e
njerézve té ditur té Babilonisé. 19 Atéheré sekretiiu
zbulua Danielit né njé vegim nate. Késhtu Danieli
bekoi Peréndiné e giellit. 20 Danieli filloi té thoté:
“Qofté i bekuar emriiPeréndisé pérjeté, sepse atij i
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pérkasin dituria dhe forca. 21 Ai ndryshon kohérat
dhe stinét, i ul mbretérit dhe i larton, u jep dituri
té urtéve dhe dije atyre qé kané mend. 22 Ai tregon
gjérat e thella dhe té fshehta, njeh até qé éshté
né terr dhe drita géndron me té. 23 O Peréndi i
etérve té mi, té falénderoj dhe té 1évdoj, sepse mé
ke dhéné dituri dhe forcé dhe mé ke béré té njoh
até qé té kemi kérkuar, duke na béré té njohim
gjéné e kérkuar nga mbreti”. 24 Prandaj Danieli
shkoi te Arioku, té cilit mbreti i kishte besuar
detyrén té vriste njerézit e ditur té Babilonisé;
shkoi dhe i tha késhtu: “Mos 1 vrit njerézit e ditur
té Babilonisé! Mé ¢o pérpara 25 Atéheré Arioku e
coi me nxitim Danielin pérpara mbretit dhe i foli
késhtu: “Gjeta midis Judejve robér njé njeri qé do
t'i njohé mbretit interpretimin”. 26 Mbreti filloi
t'i thoté Danielit, gé quhej Beltshatsar: “A je i
zotl té meé bésh té njohur éndrrén gé pashé dhe
interpretimin e saj?”. 27 Danieli u pérgjigj né prani
té mbretit dhe tha: “Sekreti pér té cilin mbreti
kérkoi interpretimin tim, nuk mund t'i shpjegohet
mbretit as nga njerézit e urté, as nga astrologét,
as nga magjistarét, as nga shortarét. 28 Por ka
njé Peréndi né qiell qé zbulon sekretet, dhe ai
1 ka béré té njohur mbretit Nebukadnetsarit até
gé do té ndodhé ditét e fundit. Kjo ka gené
éndrra jote dhe vegimet e mendjes sate né shtratin
ténd. 29 O mbret, mendimet gé té kané ardhur
né shtratin ténd kané té béjné me até gé ka pér
té ndodhur tani e tutje; dhe ai gé zbulon sekretet
té ka béré té njohur até gé ka pér té ndodhur.
30 Sa pér mua, ky sekret m’u zbulua jo sepse kam
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meé tepér dituri nga téré té gjallét e tjeré, por me
géllim g€ interpretimi im t'i njoftohet mbretit, dhe
ti té njihesh me mendimet e zemrés sate. 31 Ti
ishe duke shikuar, o mbret, dhe ja njé figuré e
madhe; Kkjo figuré e stérmadhe, me njé shkélgim té
jashtézakonshém, ngrihej para teje me njé pamje
té tmerrshme. 32 Koka e késaj figure ishte prej
ari té kulluar, gjoksi i saj dhe krahét e saj ishin
prej argjendi, barku i saj dhe kofshét e saj prej
bronzi, 33 kémbét e saj prej hekuri, kémbét e saj
pjesérisht prej hekuri dhe pjesérisht prej argjile.
34 Ndérsa po shikoje, njé gur u shképut, por jo nga
dora e njeriut, dhe goditi figurén né kémbét e saj
prej hekuri dhe argjile dhe i copétoi. 35 Atéheré
hekuri, argjila, bronzi, argjendi dhe ari u copétuan
bashké dhe u béné si kope byku né 1émé gjaté
verés; era i mori me vete dhe nuk u gjet mé asnjé
gjurme e tyre. Por guri gé kishte goditur figurén
u bé njé mal i madh, gé mbushi téré tokén. 36 Kjo
éshté éndrra; tani do té japim interpretimin pérpara
mbretit. 37 Ti, o mbret, je mbretiimbretérve, sepse
Peréndiaiqiellit té ka dhéné mbretériné, pushtetin,
forcén dhe lavdiné. 38 Ngado gé té banojné bijté e
njerézve, kafshét e fushés dhe shpendét e giellit, ai

1ka léné né duart e tua dhe té ka bere té sundosh
mbi gjithé ata. Ti je koka e arté. 39 Mbas teje do

té dalé njé mbretéri tjetér, mé e vogél, mé e ulét
nga jotja; pastaj njé mbretéri tjetér prej bronzi,
gé do té sundojé mbi gjithé dheun. 40 Mbretéria
e katért do té jeté e forté si hekuri, sepse hekuri
copéton dhe thérrmon ¢do gjé; ashtu si hekuri qé
copéton, kjo mbretéri do t'i copétojé dhe do ti
thérrmojé téré kéto mbretéri. 41Sic e pe, kémbét dhe
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gishtérinjté ishin pjesérisht prej argjile pocari dhe
pjesérisht prej hekuri, késhtu kjo mbretéri do té
ndahet; megjithaté, ajo do té keté fortésiné e heku-
rit, sepse ti ke paré hekurin té pérzier me argjilé té
buté. 42 Dhe ashtu si gishtérinjté e kémbéve ishin
pjesérisht prej hekuri dhe pjesérisht prej argjile,
késhtu ajo mbretéri do té jeté pjesérisht e forté
dhe pjesérisht e brishté. 43 Si¢ e pe hekurin té
pérzier me argjilén e buté, ata do té pérzihen nga
fara njerézore, por nuk do té bashkohen njeri me
tjetrin, pikérisht ashtu si hekuri nuk amalgamo-
het me argjilén. 44 Né kohén e kétyre mbretérve,
Peréndia i qiellit do té nxjerré njé mbretéri, qé
nuk do té shkatérrohet kurré; kjo mbretéri nuk
do t’i lihet njé populli tjetér, por do té copétojé
dhe do té asgjésojé téré kéto mbretéri, dhe do té
ekzistojé pérjeté, 45 pikérisht ashtu si¢ e pe gurin
té shképutet nga mali, jo nga dora e njeriut, pér té
copétuar hekurin, bronzin, argjilén, argjendin dhe
arin. Peréndia i madh i ka béré té njohur mbretit

até qé ka pér té ndodhur tani e tutje. Endrra
éshté e vérteté dhe interpretimiisaj éshté i sigurt”.
46 Atéheré mbreti Nebukadnetsar ra me fytyré dhe
ra permbys para Danielit; pastaj urdhéroi qé t’i
paraqitnin njé oferté dhe temjan. 47 Mbreti i foli
Danielit dhe tha: “Né té vérteté Peréndia juaj éshté
Peréndia 1 peréndive, Zoti i mbretérve dhe zbu-
luesi i sekreteve, sepse ti ke mundur té zbulosh

kété sekret”. 48 Atéheré mbreti e béri Danielin té
madh, i dha dhurata té shumta dhe té médha, e
béri geveritar té gjithé krahinés sé Babilonisé dhe
kreun me té larté té gjithé té diturve té Babilonisé.
49 Pérvecg késaj, me kérkesé té Danielit, mbreti vuri
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neé krye té administratés sé krahinés sé Babilonisé
Shadrakun, Meshakun dhe Abed-negon. Danieli
pérkundrazi mbeti né oborrin e mbretit.

3

1 Mbreti Nebukadnetsar urdhéroi té ndértohet
njé figuré prej ari, e larté gjashtédhjeté kubité
dhe e gjeré gjashté kubité, dhe e ngriti né fushén
e Duras, né krahinén e Babilonisé. 2 Pastaj
mbreti Nebukadnetsar dérgoi njeréz té mbled-
hin satrapét, prefektét, geveritarét, gjykatésit,
népunésit e thesarit, késhilltarét e shtetit, ekspertét
e ligjit dhe téré autoritetet e krahinave, me géllim
gé té vinin né pérurimin e figurés qé mbreti
Nebukadnetsar kishte ngritur. 3 Atéheré satrapét,
prefektét dhe geveritarét, gjykatésit, népunésit e
thesarit, késhilltarét e shtetit, ekspertét e ligjit dhe
téré autoritetet e krahinave u mblodhén bashké
pér pérurimin e figurés gé kishte ngritur mbreti
Nebukadnetsar, dhe géndruan né kémbé pérpara
figurés qé Nebukadnetsari kishte ngritur. 4 Pastaj
kasneci thirri me zé té larté: “Juve, popuj, kombe
dhe gjuhé, ju jepet urdhér gé, 5 sapo té dégjoni
zérin e bririt, té flautit, té qgestes, té lirés, té
salterit, té gajdes dhe té cdo lloji vegle, té bini
pérmbys pér té adhuruar figurén prej ari qé ka
ngritur mbreti Nebukadnetsar; 6 kushdo gé nuk
do té bjeré pérmbys pér té adhuruar, do té hidhet
menjéheré né mes té njé furre zjarri pérvélues”.
7 Késhtu, me té dégjuar téré popujt zérin e bririt,
té flautit, té gestes, té lirés, té salterit dhe té ¢do
lloji vegle, téré popujt, kombet dhe gjuhét rané
pérmbys dhe adhuruan figurén e arté, qé mbreti
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Nebukadnetsar kishte ngritur. 8 Pér kété arésye
neé até cast, disa Kaldeas dolén dhe paditén Judejté;
9 duke marré fjalén, i thané mbretit Nebukadnet-
sar: “O mbret, jetofsh pér jeté! 10 Ti, o mbret, ke
nxjerré njé dekret, né bazé té té cilit kushdo gé ka
dégjuar z€rin e bririt, té flautit, té gestes, té lirés,
té salterit, té gajdes dhe té ¢do lloji vegle duhet té
bjeré pérmbys pér té adhuruar figurénearté; 11dhe
al gqé nuk bie pérmbys dhe nuk adhuron, duhet
té hidhet né mes té njé furre me zjarr pérvélues.
12 Por ka disa Judej gé i ke véné né krye té ad-
ministrimit té punéve té krahinés sé Babilonisg,
Shadraku, Meshaku dhe Abed-nego, gé nuk kané
asnjé konsideraté pér ty; nuk u shérbejné peréndive
té tua dhe nuk adhurojné figurén e arté gé ti ke
ngritur”. 13 Atéheré Nebukadnetsari, i zeméruar
dhe 1 térbuar, urdhéroi gé té sillnin Shadrakun,
Meshakun dhe Abed-negon; késhtu kéta njeréz u
cuan para mbretit. 14 Nebukadnetsari u drejtoi
atyre fjalén, duke théné: “Shadrak, Meshak dhe
Abed-nego, a éshté e vérteté qé nuk u shérbeni
peréndive té mia dhe nuk adhuroni figurén e arté
g€ uné kam ngritur? 15 Tani, posa té dégjoni zérin
e bririt, té flautit, té qestes, té lirés, té salterit, té
gajdes dhe té ¢do lloj vegle, né rast se jeni gati té
bini pérmbys pér té adhuruar figurén gé uné kam
béré, miré; por né rast se nuk do ta adhuroni,
do t’ju hedhin menjéheré né mes té njé furre té
ndezur; dhe cila éshte ajo peréndi gé do té mund
t'ju clirojé nga duart e mia? 16 Shadraku, Meshaku
dhe Abed-nego iu pérgjigién mbretit, duke théné:
“O Nebukadnetsar, ne nuk kemi nevojé té té japim
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pérgjigje lidhur me kété. 17]Ja, Peréndia yné, té cilit i
shérbejmé, éshté né gjendje té na ¢lirojé nga furra e
ndezur, dhe do té na ¢lirojé nga dora jote, o mbret.
18 Por edhe sikur té mos e bénte, dije, o mbret, qé
ne nuk do t'u shérbejmé peréndive té tua dhe nuk
do té adhurojmé figurén e arté gé ti ke ngritur”.

19 Atéheré Nebukadnetsari u mbush me inat dhe
shprehja e fytyrés sé tij ndryshoi ndaj Shadrakut,

Meshakut dhe Abed-negos. Duke marré pérséri
fjalén, urdhéroi qé furra té ngrohej shtaté heré
meé shumé se zakonisht. 20 Pastaj urdhéroi disa
njeréz té forté dhe trima té ushtriseé sé tij té lidhnin
Shadrakun, Meshakun dhe Abed-negon dhe t’i
hidhnin né furrén e zjarrit pérvélues. 21 Atéheré
kéta tre burra i lidhén dhe, me pantallonat e tyre,
me tunikén e tyre dhe me gjitha mbulesén e tyre
té kokés dhe i hodhén né mes té furrés me zjarr
pérvélues. 22 Por me gené se urdhéri i mbretit
ishte i rrepté dhe furra ishte jashtézakonisht e mb-
ingrohur, flaka e zjarrit vrau njerézit gé kishin
hedhur né té Shadrakun, Meshakun dhe Abed-
negon. 23 Dhe kéta tre burra, Shadraku, Meshaku
dhe Abed-nego, rané té lidhur né mes té furrés me
zjarr pérvélues. 24 Atéheré mbreti Nebukadnetsar,
i habitur, u ngrit me nxitim dhe filloi t'u thoté
késhilltaréve té tij: “Nuk i kemi hedhur tre burrat
té lidhur né mes té zjarrit?”. Ata u pérgjigjén dhe
i thané mbretit: “Sigurisht, o mbret”. 25 Ai foli
pérséri: “Ja, uné po shoh katér burra té palid-
hur, qé ecin né mes té zjarrit, pa pésuar asnjé
dém; dhe pamja e té katértit i pérngjan asaj té
njé biri té Peréndisé”. 26 Pastaj Nebukadnetsari
iu afrua grykeés sé furrés me zjarr pérvélues dhe
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filloi té thoté: “Shadrak, Meshak dhe Abed-nego,
shérbétoré té Peréndisé Mé té Larté, dilni dhe ejani
kétu”. Atéheré Shadraku, Meshaku dhe Abed-
nego dolén nga mesi i zjarrit. 27 Pastaj satrapét,
prefektét, geveritarét dhe késhilltarét e mbretit u
mblodhén pér té vérejtur kéta burra: zjarri nuk
kishte patur asnjé fuqi mbi trupin e tyre, flokét
e kokés sé tyre nuk ishin djegur, mantelet e tyre
nuk ishin démtuar dhe as era e zjarrit nuk ishte

shtruar mbi ta. 28 Nebukadnetsari filloi té thoté:
“Qofté i bekuar Peréndia i Shadrakut, i Meshakut

dhe i Abed-negos, qé ka dérguar engjéllin e tij dhe
ka ¢liruar shérbétorét e tij, gé kané pasur besim tek
ai; ata 29 Prandaj uné dekretoj qé kushdo, cilitdo
populli, kombi o gjuhe gé t'i pérkas€, gé do té flasé
keq pér Peréndiné e Shadrakut, té Meshakut dhe
té Abed-negos, té pritet copé-copé dhe shtépia e
tij té katandiset né njé vend plehrash, sepse nuk
ka asnjé peréndi gé mund té té shpétojé né kété
ményré”. 30 Atéheré mbreti béri gé Shadraku, Me-
shaku dhe Abed-nego té kené mbarési né krahinén
e Babilonisé.

4

1 “Mbreti Nebukadnetsar téré popujve, téré
kombeve dhe gjuhéve, gqé banojné mbi gjithé
dheun: Pagja juaj qofté e madhe. 2 M'u duk
miré t'i béj té njohura shenjat dhe mrekullité qé
Peréndia MéiLarté ka kryer pérmua. 3Sa té médha
jané shenjat e tij dhe sa té fugishme mrekullité e
tij! Mbretéria e tij éshté njé mbretéri e pérjetshme
dhe sundimi i tij vazhdon brez pas brezi. 4 Uné,
Nebukadnetsari, isha i geté né shtépiné time dhe
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1 gézuar né pallatin tim. > Pashé njé éndérr gé mé
tmerroi; mendimet gé pata né shtratin tim dhe
vegimet e mendjes sime mé tmerruan. 6 Késhtu
dhashé urdhér gé té sillnin para meje gjithé té
diturit e Babilonisé, qé té mé bénin té njohur
interpretimin e éndrrés. 7 Atéheré erdhén magijs-
tarét, astrologét, Kaldeasit dhe shortarét, té ciléve
u tregova éndrrén, por ata nuk mundén té mé
bénin té njohur interpretimin e saj. 8 Mé né fund
erdhi para meje Danieli, i quajtur Beltshatsar nga
emri i peréndisé tim dhe tek i cili éshté fryma e
peréndive té shenjta, dhe uné ia tregova éndrrén:
9Beltshatsar, kreu i magjistaréve, sepse uné e di gé
fryma e peréndive té shenjta éshté te ti dhe qé asnjé
sekret nuk té shqetéson, tregomeé vegimet e éndrrés
gé kam paré dhe interpretimin e saj. 10 Vegimet
e mendjes sime kur isha né shtratin tim jané
kéto: Uné shikoja, dhe ja njé dru né mes té dheut,

lartésia e té cilit ishte madhe. 11 Druri u rrit dhe u
bé i forté; maja e tij arrinte né giell dhe ai mund

té shihej nga skajet e gjithé dheut. 12 Gjethnaja
e tij ishte e bukur, fryti i tij i bollshém dhe ai
kishte ushqgim pér té gjithé; poshté tij gjenin hije
kafshét e fushave, shpendét e qgiellit rrinin midis
degéve té tij dhe nga ai merrte ushgim ¢do qenie
e gjallé. 13 Ndérsa né shtratin tim véreja vegimet
e mendjes sime, ja njé roje, njé i shenjté, zbriti
nga qielli, 14 bértiti fort dhe tha késhtu: “Prisni
drurin dhe képutni degét e tij, shkundni fletét e tij
dhe shpérndani frytet e tij; le té largohen kafshét
gé rrijné poshté tij dhe shpendét nga degét e tij.
15 Léreni ndérkaq né toké cungun e rrénjéve té tij,
té lidhur me zinxhiré hekuri dhe bronzi midis
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barit té fushave. Le té laget nga vesa e qiellit
dhe le té keté bashké me kafshét pjesén e barit
gé i takon. 16 Zemra e tij le té ndryshojé, dhe né
vend té njé zemre njeriu t'i jepet njé zemér kafshe
dhe le té kalojné mbi té shtaté kohé. 17 Kjo éshté
dekretuar nga rojet dhe vendimi vjen nga fjala
e té shenjtéve né ményré geé té gjallét té dijné qé
Shumé i Larti sundon mbi mbretériné e njerézve;
ai ia jep atij g€ déshiron dhe larton mbi té té keqin
e té kégijve”. 18 Kjo éshté éndrra qé kam paré
uné, mbreti Nebukadnetsar. Tani ti, Beltshatsar,
jepi interpretimin, sepse asnjé nga té diturit e
mbretérisé sime nuk éshté né gjendje té mé béjé
té njohur interpretimin e saj; por ti mundesh,
sepse fryma e peréndive té shenjta éshté te ti”.
19 Atéheré Danieli, emri i té cilit éshté Beltshatsar,
mbeti pér njé cast 1 tmerruar dhe mendimet e tij
e shqetésonin. Mbreti filloi té thoté: “Beltshatsar,
mos u turbullo as nga éndrra as nga interpretimi
20 Druri qgé ti ke paré, qé ishté béré i madh dhe i
forté, maja e té cilit arrinte deri né qiell dhe gé
dukej nga té gjitha skajet e dheut, 21 gjethnaja e té
cilit ishte e bukur, fryti i bollshém, dhe ku gjenin
strehé kafshét e fushave dhe mbi degét e sé cilés
bénin folené zogjté e qiellit, 22 je ti, o mbret, gé
u bére i madh dhe i forté; madhéshtia jote éshté
rritur dhe ka arritur deri né qiell dhe sundimi
yt deri né skajet e dheut. 23 Sa pér rojen, njé i
shenjté, qé mbreti e ka paré té zbresé nga qielli
dhe té thoté: “Priteni drurin dhe shkatérrojeni,
por lini né toké cungun me rrénjé, té lidhur me

zinxhiré hekuri dhe bronzi midis barit té fushave.
Le ta lagé vesa e qiellit dhe le té keté pjesén e tij
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bashké me kafshét e fushave deri sa té kalojné
mbi té shtaté kohé”. 24 Ky éshté interpretimi, o
mbret; ky éshté dekreti i Shumeé té Lartit, gé éshté
léshuar pér mbretin, zotin tim; 25 ti do té débohesh
nga njerézia dhe banesa jote do té jeté bashké me
kafshét e fushave; do té té€ japin té hash bar si geté
dhe do té lagesh nga vesa e giellit; do té kalojné
mbi ty shtaté kohé, deri sa té pranosh gé Shumé
i1 Larti sundon mbi mbretériné e njerézve dhe ia
jep atij gé ai déshiron. 26 Sa pér urdhrin pér té 1éné
cungun me rrénjé, kjo do té thoté se mbretéria jote
do té rivendoset, mbasi té kesh pranuar gé éshté
gielli ai qé sundon. 27 Prandaj, o mbret, prano
késhillén time: jepu fund mékateve té tua duke
praktikuar drejtésiné dhe paudhésive té tua duke
treguar méshiré ndaj té varféve; ndofta begatia
jote do té zgjasé”. 28 E téré kjo i ndodhi mbretit
Nebukadnetsar. 29 Dymbédhjeté muaj mé vong,
ndérsa shétiste né pallatin mbretéror té Babilonisg,
30 mbreti filloi té thoté: “Nuk éshté kjo Babilonia
e madhe, qé uné ndértova si seli mbretérore me
forcén e pushtetit tim dhe pérlavdiné e madhérisé
sime?”. 31 Kéto fjalé ishin akoma né gojé té mbretit,
kur njé zé zbriti nga qielli: “Ty, o mbret Nebukad-
netsar, té shpall: mbretéria jote té éshté hequr; 32ti
do té débohesh nga njerézia dhe banesa jote do té
jeté me kafshét e fushave; do té té japin té hash
bar si qeté dhe do té kalojné mbi ty shtaté kohé,
deri sa té pranosh gé Shume i Larti sundon mbi
mbretériné e njerézve dhe ia jep atij gé ai déshiron.
33 Né po até cast fjala lidhur me Nebukadnetsarin
u realizua. Ai u débua nga njerézia, héngri bar si
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geté dhe trupi i tij u lag nga vesa e qiellit, deri
sa flokét e tij u rritén si pendét e shqgiponjave
dhe thonjté e tij si kthetrat e shpendéve. 34 “Né
fund té késaj kohe, uné Nebukadnetsari ngrita
syté nga qielli dhe arsyeja m’u kthye, e bekova
Shumeé té Lartin dhe lévdova dhe pérlévdova até qé
rron pérjeté, sundimi i té cilit éshté njé sundim
35 Téré banorét e dheut pérpara tij konsiderohen
si asgjé; ai vepron si té dojé me ushtriné e giellit
dhe me banorét e dheut. Askush nuk mund t’ia
ndalé dorén ose t'i thoté: “Cfaré po bén?”. 36 Né
po até kohé m’'u kthye arsyeja, dhe pér lavdiné
e mbretérisé sime m'u kthyen madhéria ime dhe
shkélgimi im. Késhilltarét e mi dhe té médhenjté e
mimé kérkuan, dhe uné urivendosa né mbretériné
time dhe madhéshtia ime u rrit jashtézakonisht.
37 Tani, uné Nebukadnetsari 1évdoj, lartésoj dhe
pérlévdoj Mbretin e qiellit, sepse té gjitha veprat e
tij jané té vérteta dhe rrugét e tij jané drejtési; ai ka
pushtet té poshtérojé ata qé ecin me Kkryelartési.

)

1 Mbreti Belshatsar dha njé banket t€ madh
pér njémijé nga té médhenjté e tij dhe né prani
té té njémijéve piu veré. 2 Ndérsa shijonte verén,
Belshatsari dha urdhér té sillnin vazot prej ari
dhe prej argjendi gé i ati Nebukadnetsari kishte
marré nga tempulli qé ishte né Jeruzalem, me
géllim gé me to té pinin mbreti dhe té médhenjté
gé ishin me té, bashkéshortet e tij dhe konkubinat
e tij. 3 Késhtu pruné vazot prej ari qé i kishin
marré nga shenjtérorja e tempullit té Peréndisé, qé
ishte né Jeruzalem, dhe me to piné mbreti dhe té
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médhenijté e tij, bashkéshortet e tij dhe konkubinat
e tij. 4 Piné veré dhe lévduan peréndité prej ari,
argjendi, bronzi, hekuri, druri e guri. 5 Né até
cast u dukén gishtérinjté e dorés sé njé njeriu,
gé filluan té shkruajné pérballé shandanit mbi
suvané e murit té pallatit mbretéror; dhe mbreti
pa pjesén e asaj dore gé shkruante. © Atéheré
pamja e mbretit ndryshoi dhe mendimet e tij e
shqgetésuan; nyjet e eshtrave iu liruan dhe gjunjét
e tij filluan té pérpigen midis tyre. 7 Mbreti bértiti
me forcé gé té hynin astrologét, Kaldeasit dhe
shortarét; pastaj mbreti filloi t'u thoté njerézve
té ditur té Babilonisé: “Kushdo gé do ta lexojé
kété shkrim dhe do té mé japé interpretimin e
tij do té vishet me rroba té purpurta, do té keté
njé gjerdan ari né qafé dhe do té jeté i treti né
geverisjen e mbretérisé”. 8 Atéheré hyné téré
té diturit e mbretit, por nuk mundén té lexojné
shkrimin as t'i béjné té njohur mbretit interpre-
timin e tij. 9 Atéheré mbreti Belshatsar u turbullua
shumé, pamja e tij ndryshoi dhe té médhenjté e
tij e humbén fare. 10 Mbretéresha, pér shkak té
fjaléve té mbretit dhe té té médhenjve té tij, hyri

né sallén e banketit. Mbretéresha filloi té thoté:
“O mbret, jetofsh pérjeté! Mendimet e tua té mos

té shqgetésojné dhe pamja joté té mos ndryshojé.
11 Eshté njé njeri né mbretériné ténde, tek i cili éshté
fryma e peréndive té shenjté, dhe né kohén e atit
ténd u gjet tek ai drité, mendje dhe dituri té ng-
jashme me dituriné e peréndive; mbreti Nebukad-
netsar, ati yt, ati yt mbreti, e caktoi né krye té
magjistaréve, té astrologéve, té Kaldeasve dhe té
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shortaréve, 12 sepse te ky Daniel, té cilit mbreti i
kishte véné emrin Beltshatsar, u gjeté nje fryme
e jashtézakonshme, njohuri, zgjuarsi, zotési pér té
interpretuar éndrrat, pér té shpjeguar enigmat dhe
pér té zgjidhur céshtje té ngatérruara. T€ thirret,
pra, Danieli dhe ai do té japé interpretimin”.
13 Atéheré Danielin e sollén né prani té mbretit;
mbreti i foli Danielit dhe i tha: “A je ti Danieli,
njé nga té meérguarit e Judés, qé mbreti, ati im,
solli nga Juda? 14 Kam dégjuar té thoné pér ty qé
fryma e peréndive éshté te ti, dhe se te ti gjenden
drité, méncuri dhe njé dituri e jashtézakonshme.
15 Tani kané sjellé prané meje njeréz té ditur dhe
astrologé me géllim qé té lexojné kété shkrim dhe
té mé béjné té njohur interpretimin e tij; por ata
nuk kané gené té zoté té mé jepnin interpretimin
e céshtjes. 16 Kam dégjuar ndérkaq té thuhet se ti je
neé gjendje té japésh interpretimin dhe té zgjidhésh
Céshtje té ndérlikuara. Tani né rast se je i zoti té lex-
osh kété shkrim dhe té mé bésh té njohur interpre-
timin e tij, ti do té vishesh me rroba té purpurta,
do té mbash njé gjerdan ari né qafé dhe do té
jesh i treti né geverisjen e mbretérisé”. 17 Atéheré
Danieli u pérgjigi dhe tha para mbretit: “Mbaji,
pra, dhuratat e tua dhe jepi njé tjetri shpérblimet e
tua; megjithaté uné do t’ia lexoj shkrimin mbretit
dhe do t'i béj té njohur interpretimin. 18 0 mbret,

Peréndia Shumeé i Larté i kishte dhéné Nebukad-
netsarit, atit ténd, mbretéri, madhéshti, lavdi dhe

madhéri. 19 Pér madhéshtiné qé i kishte dhéné, téré
popujt, téré kombet dhe gjuhét dridheshin dhe
kishin friké para atij; ai vriste ké té donte dhe linte
té gjallé ké té donte, ngrinte ké té donte dhe ulte ké
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té donte. 20 Po, kur zemra e tij u ngrit dhe fryma e
tij u ngurtésua deri né arrogancé, ai u rrézua nga
froni mbretéror dhe iu hoq lavdia e tij. 21 Pastaj
u débua nga bijté e njerézve, zemra e tij u bé e
ngjashme me até té kafshéve té tij dhe banesa e
tij me até té gomaréve té egér; i dhané bar pér té
ngréné si qeté dhe trupiitijulag nga vesa e qiellit,
deri sa pranoi gé Peréndia Shumé i Larté sundon
mbi mbretériné e njerézve dhe mbi té vendos até
gé do. 22 Por ti Belshatsar, biri i tij, megjithése
e dije gjithé kété, nuk e ke pérulur zemrén ténde;
23 pérkundrazi je ngritur kundér Zotit té qiellit,
urdhérove té té sjellin pérpara vazot e tempullit té
tij, dhe me to keni piré veré ti dhe t€é médhenjté e tu,
bashkéshortet e tua dhe konkubinat e tua. Pérveg
késaj ke 1évduar peréndité prej argjendi, prej ari,
prej bronzi, prej druri e guri, gé nuk shohin, nuk
dégjojné dhe nuk kuptojné, dhe nuk ke pérlévduar
Peréndiné, né dorén e té cilit éshté fryma jote
jetésore dhe té cilés i1 pérkasin téré rrugét e tua.
24 Prandaj nga prania e tij u dérgua pjesa e asaj
dore, gé ka shkruar shkrimin. 25 Ky éshté shkrimi
gé u vizatua: MENE, MENE, TEKEL UFARSIN.
26 Ky éshté interpretimi i ¢do fjale: MENE: Zoti ka
béré llogariné e mbretérisé sate dhe i ka dhéné
fund. 27 TEKEL: ti u peshove né peshoret dhe u
gjet gé té mungonte dicka. 28 PERES: mbretéria
jote u nda dhe iu dha Medasve dhe Persianéve”.
29 Atéheré, me urdhér té Belshatsarit, Danieli u
vesh me té purpurta, i vuné né qafé njé gjerdan ari
dhe shpallén gé ai do té ishte i treti né gqeverimin
e mbretérisé. 30 Po até naté Belshatsari, mbreti
i Kaldeasve, u vra; 31 dhe Dari, Medasi, mori
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mbretériné né moshén gjashtédhjeté e dy vjec.

6

11 pélgeu Darit té vendosé mbi mbretériné
njéqindenjézet satrapé, té cilét, té ishin né krye té
gjithé mbretérisé. 2dhe mbi ta kishte tre prefekté,
nga té cilét njéri ishte Danieli, té ciléve kéta satrapé
duhet t'u jepnin llogari, mé géllim qé mbreti té
mos pésonte asnjé dém. 3 Danieli shkélgente mbi
prefektét dhe satrapét e tjeré, sepse ai kishte njé
frymé mé té larté, dhe mbreti mendonte ta ven-
doste mbi téré mbretériné. 4 Atéheré prefektét
dhe satrapét kérkuan té gjenin njé pretekst kundér
Danielit lidhur me administrimin e mbretérisé,
por nuk mundén té gjejné asnjé pretekst apo ko-
rruptim, sepse ai ishte besnik dhe nuk mundén té
gjejné tek ai asnjé gabim apo korruptim. 5 Atéheré
kéta njeréz thané: “Nuk do té gjejmeé kurré ndonjé
pretekst kundér Danielit, ve¢ se po ta gjejmeé
kundér tij né vet ligjin e Peréndisé té tij.” 6 Atéheré
ata prefekté dhe satrapé u mblodhén me zhurmé
para mbretit dhe i thané: “O mbreti Dar, jetofsh
pér jeté! 7 Téré prefektét e mbretéris€, qeveri-
tarét dhe satrapét, késhilltarét dhe komandantét
u konsultuan bashké pér té nxjerré njé vendim
mbretéror dhe pér té béré njé dekret té preré, né
bazé té té ciléve kushdo qgé gjaté tridhjeté ditéve
do t'i drejtojé njé kérkesé cilésdo peréndie a njeriu
pérve¢ teje, o mbret, té hidhet né gropén e lu-
anéve. 8 Tani, o mbret, nxirr dekretin dhe firmos
dokumentin, né ményré gé t€ mos ndryshohet dot
né pajtim me ligjin e Medasve dhe té Persianéve,
gé éshté i parevokueshém”. 9 Pastaj mbreti
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Dari nénshkroi dokumentin dhe dekretin. 10 Kur
Danieli mésoi gé dokumenti ishte nénshkruar, hyri

né shtépiné e vet. Pastaj né dhomén e tij té
sipérme, me dritaret e saj té hapura né drejtim
té Jeruzalemit, tri heré né dité gjunjézohej, lutej
dhe falenderonte Peréndin€ e tij, si¢ e bénte za-
konisht mé paré. 11 Atéheré ata njeréz erdhén
duke béré zhurmé dhe e gjetén Danielin gé po
i lutej dhe i pérlutej Peréndisé té tij. 12 Késhtu
iu afruan mbretit dhe folén para tij pér dekretin
mbretéror: “A nuk ke nénshkruar njé dekret né
bazé té té cilit gjaté tridhjeté ditéve kushdo qgé
do té béjé njé kérkesé drejtuar cfarédo peréndie
ose njeriu me pérjashtimin ténd, o mbret, do té
hidhet né gropén e luanéve?”. Mbreti u pérgjigj
dhe tha: “Kjo gjé éshté vendosur né pajtim me
ligjin e Mediasve dhe té Persianéve, qé nuk mund
té ndryshohet”. 13 Atéheré ata nisén pérséri té
flasin pérpara mbretit: “Danieli, qé éshté njé ndér
té mérguarit e Judés, nuk tregon asnjé konsideraté
Pér ty, o mbret, ose pér dekretin gé ke nénshkruar,
por i drejton lutje tri heré né dité Peréndisé té
tij”. 14 Me té dégjuar kété, mbreti u hidhérua me

té madhe dhe duke dashur né zemér té vet ta
¢lirojé Danielin, u pérpoq deri sa peréndoi dielli ta

shképuté nga duart e tyre. 15Por ata njeréz erdhén
te mbreti duke béré zhurmé dhe i thané: “Dije, o
mbret, qé éshté ligj i Medasve dhe i Persianéve qé
asnjé dekret ose edikt i shpallur nga mbreti nuk
mund té ndryshohet”. 16 Atéheré mbreti dha ur-
dhér dhe Danieli u gua tutje dhe u hodh né gropén

e luanéve. Por mbreti i foli Danielit dhe i tha:
“Peréndia jote, sé cilés ti i shérben vazhdimisht, do
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té vijé veté té té shpétojé”. 17 Pastaj sollén njé gur,
dhe e vuné né grykén e gropés; mbreti e vulosi me
unazén e tij, me unazén e té médhenjve té tij, né
ményré gé vendimi i tij lidhur me Danielin té mos
ndryshohej. 18 Atéheré mbreti u térhoq né pallatin
e tij dhe kaloi natén duke agjéruar; nuk sollén para
tij asnjé muzikant, madje edhe gjumi e braktisi.
19 Té nesérmen né méngjes mbreti u zgjua shumé
herét dhe shkoi me nxitim né gropén e luanéve.
20 Me té arritur prané gropés, thirri Danielin me zé
zemérthyer; mbreti filloi t'i thoté Danielit: “Daniel,
shérbétor 1 Peréndisé té gjallé, Peréndia yt, a ka
mundur té té shpétojé nga luanét?”. 21 Atéheré
Danieli i tha mbretit: “O mbret, jetofsh pérjeté!
22 Peréndia im dérgoi engjéllin e tij gé ka mbyllur
g0jén e luanéve, dhe ata nuk mé kané béré asnjé
té keqe, sepse kam dalé i pafaj pérpara atij; por
edhe pérpara teje, 0 mbret, nuk kam béré asnjé
té keqe”. 23 Atéheré mbreti u gézua shumé dhe
urdhéroi qé Danieli té nxirrej nga gropa. Keéshtu
Danielin e nxorén nga gropa dhe nuk u gjet mbi té
asnjé léndim sepse kishte pasur besim te Peréndia
itij. 24Pastaj mbreti urdhéroi gé té silleshin ata
njeréz gé kishin paditur Danielin dhe i hodhén
ne gropén e luanéve, ata, bijté e tyre dhe graté e
tyre. Dhe para se té arrinin né fund té gropés,
luanét u hodhén mbi ta dhe copétuan téré kockat e
tyre. 25 Atéheré mbreti Dar u shkroi téré popujve,
kombeve dhe gjuhéve qé banonin né gjithé dheun:
“Pagja juaj qofté e madhe! 26 Uné dekretoj qé
né té gjithé sundimin e mbretérisé sime té drid-
hen dhe té kené friké para Peréndisé€ té Danielit,



Danieli 6:27 xxii Danieli 7:7

sepse ai éshté Peréndia 1 gjallé gé ekziston pérjeté.
Mbretéria e tij nuk do té shkatérrohet kurré dhe
sundimi i tij nuk do té keté fund kurré. 27 Ai cliron,
shpéton dhe kryen shenja dhe mrekulli né qgiell
dhe né toké; éshté ai gé e cliroi Danielin nga fuqia
e luanéve”. 28 Késhtu Danieli pati mbarési gjaté
mbretérimit té Darit dhe gjaté mbretérimit té Kirit,
Persianit.

7

1 Né vitin e paré té Belshatsarit, mbretit té Ba-
bilonisé, Danieli, kur ishte né shtrat, pa njé éndérr
dhe pati vegime né mendjen e tij. Pastaj shkroi
éndérrén dhe tregoi thelbin e ngjarjes. 2 Danieli,
pra, filloi té thoté: “Uné shikoj né vegimin tim,
natén, dhe ja, katér erérat e giellit tronditnin Detin
e Madh, 3 dhe katér kafshé t€ médha po dilnin
nga deti, njera ndryshe nga tjetra. 4 E para i
ngjante njé luani dhe kishte krahé shqiponje. Uné
shikoja deri sa ia shkulén krahét, pastaj e ngritén
nga toka e vuné té géndrojé drejt mbi dy kémbét
e veta si njé njeri dhe iu dha njé zemér njeriu.
5 Dhe ja njé kafshé tjetér, e dyta, gé i ngjante njé
ariu; ngrihej mbi njé krah dhe kishte tri brinjé
né gojé, midis dhémbéve, dhe i thané: “Cohu, ha
shumé mish”. 6 Mbas késaj uné shikoja, dhe ja njé
tjetér gé i ngjante njé leopardi, dhe gé kishte katér
fleté shpendi mbi kurrizin e vet; kafsha kishte
katér koka dhe iu dha sundimi. 7 Mbas késaj,
uné shikoja né vegime nate, dhe ja njé kafshé e
katért e llahtarshme, e tmerrshme, jashtézakonisht
e fugishme; kishte dhémbé té médha prej hekuri;
hante, thérrmonte dhe shtypte kusurin me kémbé;
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ishte ndryshe nga té gjitha kafshét e méparshme
dhe kishte dhjeté briré. 8 Isha duke vérejtur brirét,
kur ja, midis tyre filloi t€ dal€é njé bri tjetér i vogél,
para té cilit tre nga brirét e paré u shkulén; dhe
ja, né até bri ishin disa sy gé i pérngjanin syve
té njeriut dhe njé gojé gé thoshte gjéra t€ médha.
9Uné vazhdova té shikoj deri sa u vendosén fronet
dhe i Lashti i ditéve u ul. Veshja e tij ishte e
bardhé si bora, flokét e kokés sé tij ishin si leshi i
pastér; froni i tij ishte si flokét e zjarrit dhe rrotat
e tij si zjarr pérvélues. 10 Njé lumé zjarri rridhte,
duke dalé nga prania e tij; mijéra e mijéra njeréz
1 shérbenin dhe mori dhe mori géndronin pérpara
tij. Gjykimi u bé dhe librat u hapén. 11 Atéheré
uné shikova pér shkak té fjaléve té médha qé briri
thoshte; shikova deri sa u vra kafsha, dhe trupi i
saj u shkatérrua dhe u hodh né zjarr pér t'u djegur.
12 Sa pér kafshét e tjera, u hoq sundimi i tyre por
iulejua atyre njé zgjatje e jetés pér njé periudhé té
caktuar kohe. 13Uné shikoja disa vegime nate, dhe
ja mbi reté e giellit po vinte dikush gé i ngjante
njé Biri njeriu; ai arriti deri te i Lashti i ditéve dhe
iu afrua atij. 14 Atij iu dha sundimi, lavdia dhe
mbretéria, me géllim gé gjithé popujt, kombet dhe
gjuhét t'i shérbenin; sundimi i tij &shté njé sundim
1 pérjetshém gqé nuk do té kalojé, dhe mbretéria
e tij éshté njé mbretéri gé nuk do shkatérrohet
kurré”. 15 “Sa pér mua, Danielin, fryma ime
mbeti e brengosur né mbéshtjellén e trupit dhe
vegimet e mendjes sime mé turbulluan. 16 Iu
afrova njérit nga ata gé ishin aty afér dhe e pyeta
mbi té vértetén € lidhej me téré kété puné; dhe
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ai mé foli dhe mé béri té njohur interpretimin e
atyre gjérave: 17 “Kéto kafshé té médha, qé jané
katér, pérfagésojné katér mbretér gé do té dalin
nga toka; 18 pastaj shenjtorét e Shumé té Lar-
tit do té marrin mbretériné dhe do ta zotérojné
pérjeté, né pérjetési”. 19 Atéheré déshirova té mésoj
té vértetén lidhur me kafshén e katért, qé ishte
ndryshe nga té gjitha té tjerat dhe jashtézakonisht e
tmerrshme, me dhémbé prej hekuri dhe me thonj
prej bronzi, qé hante, thérrmonte dhe shkelte me
kémbé kusurin, 20 dhe lidhur me dhjeté brirét
gé kishte mbi koké, dhe lidhur me bririn tjetér
gé i dilte dhe para té cilit kishin réné tre briré,
domethéné briri qé kishte sy dhe gojé pér té théné
gjéra té médha dhe gé dukej mé i madh se brirét
e tjeré. 21 Uné shikoja dhe po ky bri bénte lufté
kundér shenjtoréve dhe i mundte, 22 deri sa arriti
1 Lashti i ditéve dhe iu dha e drejta shenjtoréve
té Shume té Lartit, dhe erdhi koha né té cilén
shenjtorét zotéruan mbretériné. 23 Dhe ai mé foli
késhtu: “Kafsha e katért do té jeté njé mbretéri e
katért mbi toké, gé do té jeté ndryshe nga té gjitha
mbretérité e tjera, dhe do té hajé téré tokén, do ta
shkelé dhe do ta thérrmojé. 24 Dhjeté brirét jané
dhjeté mbretér gé do té dalin nga kjo mbretéri;
mbastyre do té dalé njé tjetér, gé do téjeté ndryshe
nga té méparshmit dhe do té rrézojé tre mbretér.
25 Ai do té shqiptojé fjalé kundér Shumé té Lar-
tit, do té pérndjeké shenjtorét e Shumé té Lartit
me (éllim gé t'i shfarosé dhe do té mendojé té
ndryshojé kohérat dhe ligjin; shenjtorét do té bien
né duart e tij pér njé faré kohe, disa kohé dhe pér
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gjysmén e njé kohe. 26 Pastaj do té béhet gjyqi dhe
do t'i higet sundimi, i cili do té asgjésohet dhe do té
shkatérrohet pérjeté. 27 Pastaj mbretéria, sundimi
dhe madhéshtia e mbretérive nén té gjithé qiejt do
t'l jepen popullit té shenjtoréve té Mé té Lartit;
mbretéria e tij éshté njé mbretéri e pérjetshme,
dhe té gjitha zotérimet do t'i shérbejné dhe do t'i
binden atij”. 28 Kétu mbaruan fjalét qé mé ishin
drejtuar. Sa pér mua, Danielin, mendimet e mia
meé turbulluan shumé dhe ndryshova pamje por i
ruajta fjalét né zemrén time”.

8

1 Né vitin e treté té mbretérimit té mbretit
Belshatsar, uné, Danieli, pata njé vegim, pas atij

gé pata né fillim té mbretérimit. 2 Pashé né vegim
dhe, ndérsa po shikoja, mé ndodhi té gjéndesha né
qytezén e Suzas, qé éshté né krahinén e Elamit; nga
vegimi e kuptova qé isha prané lumit Ulai. 3Ngrita
syté dhe shikova, dhe ja, prané lumit pashé mé
kémbé njé dash me dy briré; té dy brirét ishin té
larté, por njéri ishte mé i larté se tjetri, megjithése
meé i larti kishte dalé i fundit. 4 Pashé dashin
gé godiste kundrejt peréndimit, drejt veriut dhe
drejt jugut; asnjé kafshé nuk mund t’i rezistonte,
askush nuk mund té clirohej nga pushteti i tij;
késhtu ai béri até qé desh dhe ubé i madh. 5Ndérsa
kisha parasysh kétg, ja, ku po vinte nga peréndimi
njé cjap, qé pérshkonte téré sipérfagen e dheut pa
e prekur tokén; cjapi kishte njé bri té madh midis
syve té vet. 6 Arriti deri te dashi me dy briré qé
kisha paré mé kémbé pérpara lumit, dhe iu hodh
kundér me furiné e forcés sé tij. 7 E pashé té
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afrohet dhe té zemérohet kundér tij; pastaj ira me
bri dashit dhe copétoi dy brirét e tij, ndérsa dashi
nuk kishte fuqi pér t'i rezistuar; késhtu e hodhi pér
toké dhe askush nuk mundi ta clirojé dashin nga
pushteti i kétij. 8 Cjapi u bé shumé i madh; por, kur
u bé i fuqishém, briri i tij i madh u thye; né vend
té tij dolén katér briré té médhenj, gé drejtoheshin
drejt katér erérave té qgiellit. 9 Nga njé prej tyre doli
njé briivogél, gé u bé shumé i madh né drejtim
té jugut, té lindjes dhe té vendit té lavdishém.
10 U rrit deri sa arriti ushtriné e qiellit, béri té
bjeré pér toké njé pjesé e ushtrisé dhe e yjeve dhe
i shkeli. 11 U ngrit madje deri te komandanti i
ushtrisé, i hoqi flijimin e vazhdueshém dhe vendi
i shenjtérores sé tij u shemb. 12 Ushtria iu la né
doré bashké me flijimin e vazhdueshém, pér shkak
té shkeljes; ai hodhi pér toké té vértetén; béri téré
kéto gjéra dhe i shkoi mbaré. 13 Pastaj dégjova
njé té shenjté gé fliste, dhe njé i shenjté tjetér
i tha atij gé fliste: “Deri kur do té vazhdojé ky
vegim: ndalimi i flijimit té pérditshém, shkretimi
pér shkak té paudhésisé, shenjtérorja dhe ushtria
té shkelur?” 14 Ai mé tha: “Deri dymijé e treqind
dité; pastaj shenjtérorja do té pastrohet”. 15 Tani,
ndérsa uné, Danieli, e kisha parasysh vegimin dhe
pérpigesha ta kuptoja, ja kuporri para meje dikush
gé ka pamje burri. 16 Dégjova pastaj né mes té
lumit Ulai zérin e njé burri, gé bértiste dhe thoshte:
“Gabriel, shpjegoja kétij vegimin”. 17 Ai iu afrua
vendit ku ndodhesha uné dhe, kur arriti, uné pata
friké dhe rashé me fytyré. Por ai mé tha: “Kuptoje
miré, o bir njeriu, sepse ky vegim ka té béjé me
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kohén e fundit”. 18 Ndérsa ai fliste me mua, uné
rashé né njé gjumeé té réndé me fytyré pér toké,
por ai mé preku dhe mé béri té ngrihem mé kémbé
né vendin ku ndodhesha. 19 Dhe tha: “Ja, uné do
té té tregoj até qé ka pér té ndodhur né kohén e
fundit té indinjatés, sepse ka té béjé me kohén e
caktuar té fundit. 20 Dashi me dy briré, gé ti ke
paré, pérfagéson mbretérit e Medisé dhe té Persisé.
21 Cjapi leshtor éshté mbreti i Javanit; dhe briri i
madh gé ishte né mes té syve té tij éshté mbreti
i paré. 22 Briri i thyer dhe katér brirét qé dolén
né vend té tij jané katér mbretéri gé do té dalin
nga ky komb, por jo me té njéjtén fuqi té tij. 23 Né
fund té mbretérisé sé tyre, kur rebelét do ta kené
mbushur kupén, do té dalé njé mbret me pamje té
egér dhe i rrahur né dredhité luftarake. 24 Fuqia
e tij do té rritet, por jo pér shkak té forcés sé tij;
do té béjé shkatérrime té habitshme, do té keté
sukses né ndérmarrjet e tij dhe do té shkatérrojé
té fugqishmit dhe popullin e shenjtoréve. 25 Pér
shkak té dinakeérisé sé tij do shtohet mashtrimi
né duart e tij; do té krenohet né zemér te vet
dhe do té shkatérrojé shumé njeréz gqé jané né
siguri; do té ngrihet kundér princit té princave,
por do té thyhet jo nga doré njeriu. 26 Vegimi
1 mbrémjeve dhe i méngjeseve, pér té cilin éshté
folur, éshté i vérteté. Ti e mban sekret vegimin,
sepse ka té béjé me gjéra qé do té ndodhin mbas
shumeé kohe”. 27 Dhe unég, Danieli, e ndjeva veten
té sfilitur dhe geshé i sémuré disa dité; pastaj u
ngrita dhe u interesova pér punét e mbretit. Uné

isha i tronditur nga vegimi, por askush nuk e vuri
re.
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9

1 Né vitin e paré té Darit, birit té Asueros, nga
fisi i Mediasve, i cili u bé mbret i Kaldeasve, 2 né
vitin e paré té mbretérimit té tij, uné, Danieli, kup-
tova nga librat numrin e viteve né té cilét, sipas
fjalés té Zotit € iishte drejtuar Jeremias duhet té
kryheshin shkretimet e Jeruzalemit, domethéné
shtatédhjeté vjet. 3E ktheva, pra, fytyrén time drejt
Zotit Peréndi, duke e kérkuar me lutje e stérlutje,
me agjérim, me thesin dhe me hirin. ¢ Késhtu
béra lutjen time dhe rréfimin tim Zotit, Peréndisé
tim, duke théné: “O Zot, Peréndi i madh dhe i
tmerrshém, qé e ruan besélidhjen ténde dhe dhem-
bshuriné ténde me ata gé té duan dhe respektojné
urdhérimet e tua, > ne kemi mékatuar dhe kemi
vepruar né meényré té coroditur, kemi qené té kéqij
dhe u rebeluam, duke u larguar nga urdhérimet
e tua dhe nga dekretet e tua. 6 Nuk kemi dégjuar
profetét, shérbétorét e tu, € u kané folur né emrin
ténd mbretérve tané, kreréve tané, etérve tané dhe
téré popullit té vendit. 7O Zot, ty té pérket drejtésia,
por neve turpiifytyrés ashtu si po ndodh pikérisht
sot me burrat e Judés, me banorét e Jeruzalemit
dhe me gjithé Izraelin, me ata gé jané afér dhe
me ata qé jané larg, né té téra vendet ku i ke
shpérndaré, pér shkak té pabesisé gé kané kryer
kundér teje. 8 O Zot, turpi i fytyrés éshté pér ne,
pér mbretérit tané, pér krerét tané dhe pér etérit
tané, sepse kemi meékatuar kundér teje. 9 Zotit,
Peréndisé toné€, i pérkasin méshira dhe ndjesa, sepse
jemi rebeluar kundér tij, 10 dhe nuk kemi dégjuar
zérin e Zotit, Peréndisé toné, pér té ecur sipas
ligjeve té tij, gé na kishte véné pérpara me ané
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té shérbétoréve té tij, profetéve. 11 Po, téré Izraeli
ka shkelur ligjin ténd, ka marré rrugé té keqe
Ppér té mos iu bindur zérit ténd; prandaj ra mbi
ne mallkimi dhe néma e shkruar né ligjin e Moi-
siut, shérbétorit té Peréndisé, sepse kemi mékatuar
kundér tij. 12 Késhtu ai i béri realitet fjalét e tij
gé kishte shqiptuar kundér nesh dhe kundér gjyqg-
taréve tané gé na kané geverisur, duke pruré mbi
ne njé mjerim té madh, sepse nén téré giellin nuk
éshté béré kurré dicka gé té ngjajé me até gé ka
ndodhur né Jeruzalem. 13 Si¢ éshté shkruar né
ligjin e Moisiut, téré kjo fatkeqési na ra mbi kurriz;
megjithaté nuk i jemi drejtuar Zotit, Peréndisé
toné, té na kthejé nga paudhésia joné dhe té ku-
jdesemi pér té vértetén ténde. 14 Prandaj Zoti ka
ruajtur rezerveé kété fatkeqési dhe béri gé té bjeré
mbi ne, sepse Zoti, Peréndia yné, éshté i drejté né
té gjitha gjérat g€ bén, ndérsa ne nuk i jemi bindur
zérit té tij. 15 Dhe tani, o Zoti, Peréndia yné, qé
nxore popullin ténd nga vendi i Egjiptit me doré té
fugishme dhe i bére vetes njé emér si¢ éshté sot, ne
kemi mékatuar, kemi kryer vepra té liga. 16 O Zot,
sipas téré drejtésisé sate, béj, té lutem, qé zemérimi
yt dhe térbimi yt té largohen nga Jeruzalemi, nga
gyteti yt, nga mali yt i shenjté, pér mékatet tona
dhe pér paudhésité e etérve tané. Jeruzalemi dhe
populli yt jané béré objekt qortimi pér téré ata
qé na rrethojné. 17 Prandaj dégjo, o Peréndia yné,
lutjen e shérbétorit ténd dhe pérgjérimet e tij dhe
béj qé té shkélqejé, pér hir té Zotit, fytyra jote
mbi shenjtéroren ténde qé éshté e shkretuar. 180
Peréndia im, vér vesh dhe dégjo; hap syté e tu dhe
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shiko shkretimet tona dhe qytetin ku thirret emri
yt, sepse ne nuk paragesim para teje lutjet tona
pér veprat tona té drejta, por pér dhembshurité e
tua té médha. 19 O Zot, dégjo; Zot, fal; Zot, kushtoji
kujdes dhe vepro. Mos méno, pér hir té vetvetes,
0 Peréndia im, sepse emri yt thirret mbi qytetin
ténd dhe mbi popullin ténd”. 20 Ndérsa uné po
flisja akoma, duke ulutur dhe duke rréfyer mékatin
tim dhe mékatin e popullit tim té Izraelit dhe po
paraqgisja lutjen time para Zotit, Peréndisé tim,
pér malin e shenjté té Peréndisé tim, 21 po, ndérsa
uné po flisja akoma né lutje, ai njeri, Gabrielj,
gé e kisha paré né vegim né fillim, i dérguar me
fluturim té shpejté, mé arriti né orén e blatimit
té mbrémjes. 22 Ai mé mésoi, mé foli dhe mé tha:
“Uné kam ardhur tani, o Daniel, gé té té vé né
gjendje té kuptosh. 23 Né fillim té lutjeve té tua
doli njé fjalé dhe uné erdha té ta béj té njohur,
sepse ty té duan shumé. Trego kujdes, pra, pér
fjalén dhe kupto vegimin: 24 Shtatédhjeté javé jané
caktuar pér popullin ténd dhe pér gytetin ténd té
shenjté, pér té t'i dhéné fund shkeljes, pér t'i dhéné
fund mékatit, pér té shlyer paudhésing, pér té sjellé
njé drejtési té pérjetshme, pér té vulosur vegimin
dhe profeciné, pér té vajosur vendin shumé té
shenjté. 25 Prandaj dije dhe kuptoje se, qé kur

ka dalé urdhri té restaurohet dhe té rindértohet
Jeruzalemi deri te Mesia, princi, do té duhen

shtaté javé dhe gjashtédhjeté e dy javeé té tjera; ai
do té ndértohet pérséri me sheshe dhe me ledhe,
por né kohéra plot ankth. 26 Mbas gjashtédhjeté e
dy javéve Mesia do té vritet dhe askush nuk do té
jeté me té. Dhe populli i njé princi gé do té vijé ka
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pér té shkatérruar qytetin dhe shenjtéroren; fundi i
tij do té vijé me njé pérmbytje, dhe deri né mbarim
té luftés jané dekretuar shkatérrime. 27 Ai do té
lidhé gjithashtu njé besélidhje me shumé njeréz
pér njé jave, por né mes té javes do t'i japé fund
flijimit dhe blatimit; dhe mbi krahét e veprimeve
té neveritshme do té vijé njé shkatérrues, deri sa
shkatérrimi i ploté, qé éshté dekretuar, do té bjeré
mbi shkatérruesin”.

10

I Né vitin e treté té Kirit, mbretit té€ Persisé, njé
fjalé iu njoftua Danielit, gé quhej Beltshatsar. Kjo
fjalé éshté e vérteté dhe konfliktiigjaté. Aie kuptoi
fjalén dhe e mori vesh vegimin. 2 Né até kohg,
uné, Danieli, mbajta zi pér tri javé té plota. 3 Nuk
héngra ushqime té zgjedhura, nuk futa né gojén
time as mish as veré dhe nuk u vajosa aspak, deri
sa kaluan tri javé té plota. 4 Ditén e njézetekatért
té muajit té paré, ndérsa isha né bregun e lumit
té madh, qé éshté Tigri, 5> ngrita syté dhe shikova,
dhe ja, njé njeri i veshur me rroba liri, me njé
brez té arté té Ufazit. 6 Trupi i tij ishte i ngjashém
me topazin, fytyra e tij kishte pamjen e rrufesg,
syté e tij ishin si pishtaré flakérues, krahét e tij dhe
kémbét e tij dukeshin si prej bronzi té llustruar
dhe tingulli i fjaléve té tij ishte si zhurma e njé
turme. 7 Vetém uné, Danieli, pashé vegimin, kurse
njerézit gé ishin me mua nuk e pané vegimin, por
njé tmerr i madh ra mbi ta dhe ata ia mbathén
qé té fshihen. 8 Késhtu mbeta vetém té vérej kété
vegim té madh. Nuk mé mbeti kurrfaré force;
cehrja e bukur ndryshoi né té zbehté dhe forcat e
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mia u ligéshtuan. 9 Megjithaté dégjova zérin e fjaléve
té tij; por, duke dégjuar zérin e fjaléve té tij, rashé né
njé gjume té thellé me fytyré pér toké. 19Por ja, njé
doré mé preku dhe béri gé uné té rri duke u drid-
hur i téri mbi gjunjét dhe mbi péllémbét e duarve.
11 Pastaj mé tha: “Daniel, njeri shumé i dashur,
kupto fjalét qé po té them dhe ¢cohu mé kémbé,
sepse tani mé kané dérguar te ti”. Kur mé tha kété
fjalé, uné u ¢ova mé kémbé duke u dridhur i téri.
12 Atéheré ai mé tha: “Mos ki friké, Daniel, sepse
gé ditén e paré gé vendose né zemrén ténde té
kuptoje dhe té péruleshe para Peréndisé ténd, fjalét
e tua u dégjuan dhe uné erdha si pérgjigje e fjaléve
té tua. 13 Por princi i mbretérisé sé Persisé mé
kundérshtoi njézetenjé dité; por ja, Mikaeli, njé nga
princat e paré, mé erdhi né ndihmé, sepse kisha
mbetur atje me mbretin e Persisé. 14 Dhe tani kam
ardhur té té béj té kuptosh até gé do t'i ndodhé
popullit ténd né mbarim té ditéve; sepse vegimi
ka té béjé me njé kohé té ardhme”. 15 Ndérsa mé
fliste né kété ményré, ula fytyrén pér toké dhe
mbylla gojén. 16 Dhe ja, dikush qé i ngjante njé biri
njeriu mé preku buzét. Atéheré hapa gojén, fola
dhe i thashé atij qé mé rrint pérpara: “Imzot, pér
kété vegim mée kané zéné spazmat dhe fuqité m'u
ligéshtuan. 17 Dhe si mund té fliste njé shérbétor
1 tillé i zotit tim me njé imzot té tillé, sepse tani
fuqité mé kané braktisur dhe mé mungon madje
edhe frymémarrja?”. 18 Atéheré ai € i ngjante njé
njeriu mé preku pérséri dhe mé dha fuqi, 19 dhe
tha: “O njeri qé té duan shumé, mos ki friké, paqja
éshté me ty; mblidh forcat e tua, po, mblidh forcat
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etua”. Mbasimeé foli, uné fitova forcé dhe i thashé:
“Le té flasé zoti im, sepse ti mé ke dhéné forcé”.
20 Pastaj mé tha: “A e di pérse kam ardhur kétu
prané teje? Tani do té kthehem té luftoj kundér
princit té Persisé; dhe kur té dal, ja, do té vijé
princi i Javanit. 21 Por uné do té té béj té njohur
até qé éshté shkruar né librin e sé vértetés; dhe nuk
ka njeri gé té sillet trimérisht me mua kundér tyre
pérvec Mikaelit, princit tua;j”.

11

1 Gjaté vitit té paré té Darit, Medasit, uné veté
géndrova prané tij pér ta pérkrahur dhe pér ta mbro-
jtur. 2“Dhe tani do té té béj té njohur té vértetén.
Ja, né Persi do té dalin akoma tre mbretér, por i
katérti do té béhet shumé meé i pasur se gjithé té
tjerét; kur té jeté béré i forté pér shkak té pasurive
té tij, do t'i ngreré té téré kundér mbretérisé sé
Javanit. 3 Atéheré do té dalé njé mbret i fugishém
gé do té sundojé mbi njé perandori té madhe
dhe do té béjé cfaré té dojé. ¢ Por kur té jeté
formuar mbretéria e tij do té copétohet dhe do té
ndahet né drejtim té katér erérave té qiellit, por
jo midis trashégimtaréve té tij dhe as me po até
forcé me té cilén ai mbretéronte, sepse mbretéria
e tij do té ¢rrénjoset dhe do t'u kalojé té tjeréve,
dhe jo trashégimtaréve. > Késhtu mbreti i jugut do
té béhet 1 forté, por njé ndér princat e tij do té
béhet mé i forté nga ai dhe do té sundojé; sundimi
i tij do té jeté njé sundim i madh. ¢ Mbas disa
vjetéve do té lidhin aleancé; pastaj bija e mbretit
té jugut do té vijé te mbreti i veriut pér té béré
njé marréveshje, por nuk do ruajé mé as forcén e
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fuqisé sé saj, dhe nuk do té mund té zgjasé as ai
as pushteti i tij; né ato kohéra ajo do t'i dorézohet
vdekjes bashké me ata gé e kané cuar, gé e kané
lindur dhe gé e kané mbéshtetur. 7 Por njé nga
pasardhésit nga rrénja e saj do té dalé dhe do té
zéré vendin e saj; ai do té vijé kundér ushtrisé,
do té hyjé né fortesat e mbretit té veriut, do té
veprojé kundér tyre dhe do té dalé fitimtar. 8 Do
té shpjeré gjithashtu si placké né Egjipt peréndité
e tyre me figurat e tyre té derdhura dhe me sendet
e tyre té ¢muara prej argjendi dhe prej ari, dhe pér
disa vjet do té rrijé larg mbretit té veriut. 9Ky do
té dalé kundér mbretit té jugut, por pastaj do té
kthehet né vendin e tij. 10Bijté e tij do té pérgatiten
pastaj pér lufté dhe do té mbledhin turma forcash
té médha, dhe njé prej tyre do té dalé me siguri
Pérpara, do té vérshojé si njé pérmbytje dhe do té
kalojé tutje pér ta cuar luftén deri né fortesén e tij.
11 Atéheré mbreti i jugut, i térbuar, do té dalé té
luftojé kundér kétij, kundér mbretit té veriut, i cili
do té mobilizojé njé turmé té madhe, por turma
do té bjeré né doré té armikut. 12 Kur turmén do
ta kené cuar tutje, zemra e tij do té mbushet me
krenari; do té mposhté me mijéra, por nuk do té
jeté mé i forté. 13 Né fakt mbreti i veriut do té
mobilizojé pérséri njé turmé edhe mé té madhe se
e méparshmja, dhe pas njé kohe té shkurtér do té
Pérparojé me siguri me njé ushtrité madhe dhe me
pajime té shumta. 14 Né até kohé shumé njeréz
do té ngrihen kundér mbretit té jugut; edhe disa
burra té dhunshém té popullit ténd do té ngri-
hen pér té realizuar vegimin, por do té rrézohen.
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15 Atéheré do té vijé mbreti i veriut, do té ngreré
njé ledh dhe do té shtjeré né doré njé qytet té
fortifikuar. Forcat e jugut nuk do té mundin t’i
rezistojné; as trupat e zgjedhura nuk do té kené
forcén pér t'i rezistuar. 16 Ai gé i ka ardhur kundra
do té béjé cfaré té dojé, dhe askush nuk do té mund
t'i rezistojé; ai do té ndalet né vendin e lavdishém
duke pasur pushtet té shkatérrojé ¢do gjé. 17 Pastaj
do té vendosé té vijé me forcat e gjithé mbretérisé
sé tij, duke ofruar kushte té ndershme paqeje, dhe
késhtu ka pér té béré. Do t'i japé té bijén pér grua
pér ta korruptuar, por ajo nuk do té mbajé anén
e tij dhe nuk do ta favorizojé até. 18 Pastaj do t'u
drejtohet ishujve dhe do té shtjeré né doré shumé
prej tyre, por njé komandant do té béjé gé té marré
fund arroganca e tij, duke béré gé ajo té bjeré
mbi té. 19 Pastaj do té kthehet drejt fortesave té
vendit té vet, por do té pengohet, do té rrézohet
dhe nuk do té gjendet mé. 20 Né vend té tij do té
dalé dikush qé do té dérgojé njé tagrambledhés pér
lavdiné e mbretéris€; por brenda pak ditéve ai do
té zhduket, por jo né zemérim a né betejé. 21 Né
vend té tijdo té dalé njé njeriineveritshém, qé nuk
do té keté dinjitet mbretéror; ai do té vijé pageésisht,
por do ta shtjeré né doré mbretériné me intriga.
22 Para tij forcat e médha do té thyhen dhe do té
shkatérrohen, po ashtu edhe kreu i njé aleance.
23 Menjéheré pasi té keté lidhur njé aleancé me
té, ai do té veprojé me pabesi dhe do té arrijé né
pushtet me pak njeréz. 24 Ai do té hyjé né ményré
paqésore edhe né pjesét mé té pasura té krahinés
dhe do té béjé até qé nuk kishin béré kurré as
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etérit e tij as etérit e etérve té tij; do té shpérndajé
midis tyre placké, plackén e luftés dhe pasurité dhe
do té hartojé plane kundér fortesave, por vetém
pér njé kohé. 25 Me njé ushtri té madhe do t’i
nxité forcat e tij dhe zemrén e tij kundér mbretit
té jugut. Mbreti i jugut do té futet né lufté me
njé ushtri té madhe dhe shumé té fuqishme, por
nuk do té mund té rezistojé, sepse do té kurdisen
komplote kundér tij. 26 Veté ata gqé hané bashké
me té do ta shkatérrojné; ushtria e tij do té thyhet
dhe shumé do té bien té vraré. 27 Zemra e kétyre
dy mbretérve do té drejtohet pér té béré keq; ata do
té flasin génjeshtra té ulur né té njéjtén tryezé, por
gjéja nuk do té keté sukses, sepse fundi do t'u vijé
né kohén e caktuar. 28 Duke u kthyer né vendin
e tij me pasuri té médha, zemra e tij do té vihet
kundér besélidhjes sé shenjté; késhtu ai do té kryejé
géllimet e tij dhe pastaj do té kthehet né vendin
e tij. 29 Né kohén e caktuar ai do té dalé pérséri
kundér jugut, por kété heré té fundit puna nuk
do t'i vejé mbareé si herén e paré, 30 sepse anijet
e Kitimit do té vijné kundér tij; prandaj ai do té
trembet, do té zemérohet pérséri kundér besélidhjes
sé shenjté dhe do té zbatojé planet e tij; késhtu
pérséri do té merret vesh me ata qé kané braktisur
besélidhjen e shenjté. 31 Forca té dérguara prej tij do
té ngrihen pér té pérdhosur shenjtéroren fortese, do
té ndalojné flijimin e pérditshém dhe do té béjné
veprime té neveritshme qé shkaktojné shkretim.
32 Me lajka ai do té korruptojé ata qé veprojné
pabesisht kundér besélidhjes; por populli i atyre
gé njohin Peréndiné e tyre do té tregojé géndresé
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dhe do té veprojé. 33 Ata qé kané dituri midis
popullit do té udhézojné shumé té tjeré, por pér
njé kohé té shkurtér do té bien nga shpata, nga
zjarri, nga mérgimi dhe nga plagkitja. 34 Kur do
té rrézohen, do t'u jepet pak ndihmé, por shumé
njeréz do té bashkohen me ta pa gené té sinqgerteé.
35Disa nga ata gé kané dituri do té bien, me qéllim
gé té pérsosen, té pastrohen dhe té zbardhen deri
né kohén e mbarimit, sepse kjo do té ndodhé né
kohén e caktuar. 36 Pastaj mbreti do té veprojé
si té dojé, do té lartohet, do té hyjnizohet pérmbi
¢do peréndi dhe do té thoté gjéra té habitshme
kundér Peréndisé té peréndive; do té keté sukses
deri sa té mbushet kupa e indinjatés, sepse ajo
gé éshté dekretuar do té béhet. 37 Ai nuk do té
tregojé respekt pér Peréndiné e etérve té tij dhe
pér déshirén e grave; nuk do té keté respekt pér
asnjé peréndi, sepse do té hyjnizojé veten pérmbi
té gjithé. 38 Por né vend té tyre ai do té nderojé
peréndiné e fortesave dhe do té nderojé me ar,
me argjend, me guré té ¢cmuar dhe me gjéra té
kéndshme, njé peréndi, gé etérit e tij nuk e njohén.
39 Ai do té veprojé kundér fortesave mé té forti-
fikuara me ndihmén e njé peréndie té huaj; do té
mbushé me té mira ata gé do ta njohin, do té béjé
gé té sundojné mbi shumé njeréz dhe do t'u japé
toka si shpérblim. 40 Né kohén e fundit mbreti i
jugut do té ndeshet me té, mbreti i veriut do té
dalé kundér tij si njé shakullimé, me gerre dhe
kalorés dhe me shumé anije; do té depértojé né
vendet, do t'i pérmbyté dhe do té kalojé tutje. 41 Do
té hyjé edhe né vendin e lavdishém dhe shumé



Danieli 11:42 XXXViii Danieli 12:6

njeréz do té vriten; por kéta do té shpétojné nga
duart e tij: Edomi, Moabi dhe pjesa mé e madhe
e bijve té Amonit. 42 Ai do té shtrijé dorén edhe
mbivende té ndryshme dhe as vendii Egjiptit nuk
do té shpétojé. 43 Do té shtjeré né doré thesaret
prej ari dhe argjendi dhe té gjitha gjérat e ¢muara
té Egjiptit; Libianét dhe Etiopasit do t’i shkojné
pas. 44 Por lajmet e ardhura nga lindja dhe nga
veriu do ta turbullojné; prandaj ai do té niset me
zemérim té madh pér té shkatérruar dhe vendosur
shfarosjen e shumé njerézve. 45Do t'i ngrereé cadrat
e pallatit té tij midis deteve dhe malit té shenjté té
lavdishém; pastaj do t’i vijé fundi dhe askush nuk
do ta ndihmojé”.

1“Né até kohé do té dalé Mikaeli, princi i madh,
mbrojtési i bijve té popullit ténd; dhe do té jeté
njé kohé me ankthe, ashtu si nuk ka pasur kurré
gé kur se ekzistojné kombet e deri né até kohe.
2 Shumeé nga ata gé flené né pluhurin e tokés do
té zgjohen, disa né njé jeté té pérjetshme, té tjeré né
turpin dhe né poshtérsi té pérjetshme. 3 Ata qé kané
dituri do té shkélgejné si shkélgimi 1 kupés qiellore
dhe ata qé do té kené cuar shumé né drejtési, do
té shkélgejné si yjet pérjeté. 4 Por ti, Daniel, mbaji
té fshehura kéto fjalé dhe vulose librin deri né
kohén e mbarimit; shumé njeréz do ta shfletojné
dhe dituria do té shtohet”. 5 Pastaj uné, Danieli,
shikova, dhe ja, dy té tjeré mé kémbé, njeri mbi
kété breg té lumit, dhe tjetri mbi bregun tjetér
té lumit. ¢ Njé nga ata i tha burrit té veshur me
rroba liri, gé géndronte mbi ujérat e lumit: “Kur
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do kryhen kéto mrekulli?”. 7 Uné dégjova atéheré
burrin e veshur me rroba liri gé géndronte mbi
Ujérat e lumit, i cili, ngriti dorén e djathté dhe
dorén e majté drejt qiellit, u betua pér até gé jeton
pérjté se kjo do té jeté pér njé kohé, pér disa kohéra
dhe pér gjysmén e njé kohé; kur forca e popullit té
shenjté do té thyhet plotésisht, téré kéto gjéra do té
kryhen. 8 Uné dégjova, por nuk kuptova, prandaj
pyeta: “Imzot, cilido té jeté fundiikeétyre gjérave?”.
9 Ai u pérgjigj: “Shko, Daniel, sepse kéto fjalé jané té
fshehura dhe té vulosura deri kohén e mbarimit.
10 Shumé njeréz do té pastrohen, do té zbardhen
dhe do té pérsosen; por té pabesét do té veprojné
me pabesi dhe asnjé nga té pabesét nuk do té
kuptojé, por do té kuptojné njerézit e ditur. 11 Nga
koha gé do té ndalohet flijimi i pérditshém dhe do
té ngrihet neveria qé shkakton shkretimin do té
kalojné njémijé e dyqind e néntédhjeté dité. 12 Lum
aigé pret dhe arrin né njémijé e treqind e tridhjeté
e pesé dité. 13 Por ti shko drejt mbarimit ténd; do
té prehesh dhe pastaj do té ngrihesh pérséri pér té
marreé pjesén ténde té trashégimisé né mbarim té
ditéve”.
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